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Цель освоения дисциплины: 

Цель освоения дисциплины «Основы медицинского перевода» состоит в овладении знаниями, умениями и навыками, необходимыми для осуществления иноязычного письменного и устного повседневного и профессионально ориентированного общения.

Задачи освоения дисциплины: 

1. Ознакомление студентов с стилистическими характеристиками основных видов профессиональной литературы; профессиональной деятостью врача в стране изучаемого языка; основными приемами работы переводчика – специалиста в области медицины;

2.  Изучение лексико-грамматических конструкций, характерных для профессиональной литературы, и способов их перевода на русский язык;

3.  Формирование навыков использования полученных знаний, умений и представлений при переводе аутентичной иноязычной литературы по профилю факультета на русский язык.

Место учебной дисциплины в структуре ооп ВПО Университета: 

Учебная дисциплина «Основы медицинского перевода» относится к вариативной части блока дисциплин. 
Содержание дисциплины: 

	№

п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела в дидактических единицах

	
	
	Темы

	1.
	Лексика
	Изучение терминов и лексических единиц по тематике, связанной со специальностью «Лечебное дело»

	2.
	Грамматика
	Грамматические конструкции, характерные для научного стиля

	3.
	Стилистика
	Структура и стилистические особенности основных видов профессиональной литературы

	4.
	Основы письменной коммуникации 
	Техника перевода аутентичной профессиональной литературы на русский язык


